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PR_COD_1am

Izmantoto apzīmējumu skaidrojums

* Apspriežu procedūra
nodoto balsu vairākums

**I Sadarbības procedūra (pirmais lasījums)
nodoto balsu vairākums

**II Sadarbības procedūra (otrais lasījums)
nodoto balsu vairākums, lai apstiprinātu kopējo nostāju
Parlamenta deputātu vairākums, lai noraidītu vai grozītu kopējo 
nostāju

*** Piekrišanas procedūra
Parlamenta deputātu vairākums, izņemot gadījumus, kas minēti 
EK līguma 105.,107.,161.un 300. pantā un ES līguma 7. pantā

***I Koplēmuma procedūra (pirmais lasījums)
nodoto balsu vairākums

***II Koplēmuma procedūra (otrais lasījums)
nodoto balsu vairākums, lai apstiprinātu kopējo nostāju
Parlamenta deputātu vairākums, lai noraidītu vai grozītu kopējo 
nostāju

***III Koplēmuma procedūra (trešais lasījums)
nodoto balsu vairākums, lai apstiprinātu kopīgo projektu

(Norādīto procedūru izvēlas atkarībā no Komisijas ierosinātā juridiskā 
pamata)

Grozījumi normatīvā tekstā

Parlamenta grozījumos izmaiņas ir treknrakstā un slīprakstā. Attiecībā uz 
normatīviem grozījumu aktiem tās daļas, kuras tiek pārņemtas no jau esoša 
teksta, ko Parlaments vēlas grozīt, lai gan Komisija to nav grozījusi, ir 
izceltas treknrakstā. Iespējamie teksta fragmentu svītrojumi tiek apzīmēti 
šādi: [...]. Teksts parastā slīprakstā tehniskajiem dienestiem norāda tās 
normatīvā teksta daļas, kurās ir ierosināti labojumi galīgajam teksta 
variantam (piemēram, nepārprotami kļūdainas teksta daļas vai to izlaidumi 
kādā no valodām). Šie labojumu ierosinājumi jāapstiprina attiecīgajiem 
tehniskajiem dienestiem.
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EIROPAS PARLAMENTA NORMATĪVĀS REZOLŪCIJAS PROJEKTS

par priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes lēmumam, ar ko ievieš rīcības 
programmu, kas vajadzīga, lai uzlabotu augstākās izglītības kvalitāti un veicinātu 
starpkultūru izpratni, sadarbojoties ar trešām valstīm (Erasmus Mundus) (2009.–
2013. gads)
(COM(2007)0395 – C6-0228/2007 – 2007/0145(COD))

(Koplēmuma procedūra, pirmais lasījums)

Eiropas Parlaments,

• ņemot vērā Komisijas priekšlikumu Eiropas Parlamentam un Padomei (COM(2007)0395),

• ņemot vērā EK līguma 251. panta 2. punktu un 149. panta 4. punktu, saskaņā ar kuriem 
Komisija tam iesniedz priekšlikumu (C6-0228/2007),

• ņemot vērā Reglamenta 51. pantu,

• ņemot vērā Kultūras un izglītības komitejas ziņojumu un Ārlietu komitejas, kā arī 
Attīstības komitejas, Budžeta komitejas, Nodarbinātības un sociālo lietu komitejas, 
Sieviešu tiesību un dzimumu līdztiesības komitejas atzinumus (A6-0000/2008),

1. apstiprina grozīto Komisijas priekšlikumu;

2. prasa Komisijai vēlreiz iesniegt savu priekšlikumu, ja tā ir paredzējusi šo priekšlikumu 
būtiski grozīt vai aizstāt ar citu tekstu;

3. uzdod priekšsēdētājam nosūtīt Parlamenta nostāju Padomei un Komisijai.

Grozījums Nr. 1

Priekšlikums lēmumam
Virsraksts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Priekšlikums Eiropas Parlamenta un 
Padomes lēmumam, ar ko ievieš rīcības 
programmu, kas vajadzīga, lai uzlabotu 
augstākās izglītības kvalitāti un veicinātu 
starpkultūru izpratni, sadarbojoties ar 
trešām valstīm (Erasmus Mundus) (2009.–
2013. gads)

Priekšlikums Eiropas Parlamenta un 
Padomes lēmumam, ar ko ievieš 
programmu (Erasmus Mundus) (2009.–
2013. gads, kas vajadzīga, lai uzlabotu 
augstākās izglītības kvalitāti un veicinātu 
starpkultūru izpratni, sadarbojoties ar 
trešām valstīm 

Or. fr
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Grozījums Nr. 2

Priekšlikums lēmumam
2.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

  (2a) jaunā programma iekļaujas izcilības 
loģikā atbilstīgi 2004.-2008. gada 
programmai. Tā, pateicoties piedāvāto 
studiju, uzņemšanas kvalitātei un 
pasaules līmenī konkurējošu stipendiju 
sistēmai, ļauj piesaistīt vislabākos trešo 
valstu studentus. 

Or. fr

Grozījums Nr. 3

Priekšlikums lēmumam
7. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(7) Augstākās izglītības sadarbības 
programmas, kas vērsta uz trešām valstīm, 
galvenie mērķi ir paaugstināt Eiropas 
augstākās izglītības kvalitāti, veicināt 
izpratnes starp cilvēkiem un sniegt 
ieguldījumu trešo valstu ilgtspējīgā 
attīstībā augstākās izglītības jomā. 
Efektīvākais veids, kā sasniegt šos mērķus 
izcilības programmā, ir veidot padziļināti 
integrētas studiju programmas pēc
doktorantūras studiju līmenī, sadarbības 
partnerības ar trešām valstīm, piešķirt 
stipendijas talantīgākajiem studentiem un 
īstenot projektus, kas veicinātu Eiropas 
augstākās izglītības pievilcību pasaulē.

(7) Augstākās izglītības sadarbības 
programmas, kas vērsta uz trešām valstīm, 
galvenie mērķi ir paaugstināt Eiropas 
augstākās izglītības kvalitāti, veicināt 
izpratni starp tautām un sniegt ieguldījumu 
trešo valstu ilgtspējīgā attīstībā augstākās 
izglītības jomā, vienlaikus novēršot
smadzeņu aizplūšanu. Efektīvākais veids, 
kā sasniegt šos mērķus izcilības 
programmā, ir veidot padziļināti integrētas 
studiju programmas doktorantūras studiju 
līmenī, sadarbības partnerības ar trešām 
valstīm, piešķirt stipendijas talantīgākajiem 
studentiem un īstenot projektus, kas 
veicinātu Eiropas augstākās izglītības 
pievilcību pasaulē.

Or. fr
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Grozījums Nr. 4

Priekšlikums lēmumam
7.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

   (7a) Lai programmas izmantotājiem 
varētu nodrošināt kvalitatīvu uzturēšanos 
un uzņemšanu, nepieciešams viņiem 
atvieglot administratīvās procedūras un 
tādējādi mudināt dalībvalstis izskatīt 
speciālu vīzu ieviešanu tiem, kas izmanto 
Erasmus Mundus programmu saistībā ar 
regulu, ar ko ievieš Kopienas vīzu 
kodeksu, kas pašlaik tiek izskatīts.

Or. fr

Pamatojums

Ir svarīgi trešo valstu studentiem atvieglot vīzu saņemšanu, īpaši tiem, kas pārvietojas ES. 
Labākais līdzeklis, lai to panāktu būtu tas, ka viņi pārvietojoties varētu izmantot speciālu vīzu 
tiem studentiem, kuri atlasīti programmai „Erasmus Mundus”.

Grozījums Nr. 5

Priekšlikums lēmumam
9. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(9) Augstākās izglītības jomā Kopienas 
rīcības prioritātei vajadzētu būt svešvalodu 
mācīšanas un apguves un valodu 
daudzveidības veicināšanai. Valodu 
mācīšana un apguve ir īpaši būtiska
attiecībā uz trešām valstīm.

Augstākās izglītības jomā Kopienas rīcības 
prioritāte ir svešvalodu mācīšanas un 
apguves un valodu daudzveidības 
veicināšana. Valodu mācīšana un apguve ir 
īpaši būtiska attiecībā uz trešām valstīm.

Or. fr
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Grozījums Nr. 6

Priekšlikums lēmumam
10. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(10) Komisijas Paziņojumā „Eiropa 
pasaulē — praktiski priekšlikumi lielākai 
saskaņotībai, efektivitātei un 
saskatāmībai”[1] pievēršas ārējiem 
pārbaudījumiem, ar kuriem saskaras 
Eiropa, ieskaitot to, ka saskaņotāk un 
efektīvāk jāīsteno iekšējās un ārējās 
politiskās nostādnes. Turklāt Komisijas 
Paziņojuma „Rietumbalkāni ceļā uz ES:
stabilitātes nostiprināšana un labklājības 
celšana” kontekstā Komisija ir ieteikusi 
paplašināt iespējas šā reģiona augstskolu 
mācību spēku un studentu mobilitātei 
visos augstākās izglītības līmeņos.

(10) lai stiprinātu Eiropas Savienības 
attiecības ar Rietumbalkānu valstīm, īpaša 
uzmanība tiek pievērsta augstskolu 
studentu un šī reģiona augstskolu 
mācībspēku mobilitātei. Jāveicina šo 
valstu universitāšu līdzdalība konsorcijos 
un partnerībā.

1 COM (2006)0278.

Or. fr

Pamatojums

Pirmspievienošanās valstu studentiem un augstskolu pasniedzējiem jādod iespēja aktīvi 
piedalīties šajā programmā, lai viņi varētu savai apmācībai piešķirt Eiropas dimensiju, lai 
nākotnē atvieglotu viņu integrāciju Eiropas Savienībā.

Grozījums Nr. 7

Priekšlikums lēmumam
11. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(11) Lai Eiropā varētu studēt vairāk 
studentu, kas saņem atbalstu, no konkrētām 
trešām valstīm, piemēram, Ķīnas, Indijas, 
Rietumbalkānu valstīm un ĀKK valstīm, 
2004.–2008. gadā Erasmus Mundus
stipendijas papildināja ar Komisijas 
ārējiem sadarbības instrumentiem 
finansētām stipendijām, kas atkarīgas no 
valsts. Ņemot vērā to, ka šī pieeja izrādījās 

(11) Lai Eiropā varētu studēt vairāk 
studentu, kas saņem atbalstu, no konkrētām 
trešām valstīm, piemēram, Ķīnas, Indijas, 
Rietumbalkānu valstīm un ĀKK valstīm, 
2004.–2008. gadā Erasmus Mundus
stipendijas papildināja ar Komisijas 
ārējiem sadarbības instrumentiem 
finansētām stipendijām, kas atkarīgas no 
valsts. Nākotnē varētu sniegt līdzīgas 
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veiksmīga, tādēļ nākotnē varētu sniegt 
līdzīgas iespējas saskaņā ar attiecīgo ārējās 
sadarbības instrumentu  politiskajām
prioritātēm, noteikumiem un procedūrām.

iespējas saskaņā ar attiecīgo ārējās 
sadarbības instrumentu politiskajām
prioritātēm, noteikumiem un procedūrām, 
ievērojot programmas, ko izveido ar šo 
lēmumu, akadēmiskās izcilības mērķus, 
kā arī trešo valstu, kuras izmanto šo 
programmu, līdzsvarotu ģeogrāfisko 
pārstāvību.

Or. fr

Pamatojums

Nosaukumam Erasmus Mundus, kas piešķirts kopējām programmām un partnerībai jābūt 
kvalitātes rādītājam. To garantē akadēmiskās izcilības mērķu ievērošana. Turklāt šīs 
programmas īstenošanā jāievēro līdzsvarota ģeogrāfiskā pārstāvība.

Grozījums Nr. 8

Priekšlikums lēmumam
13. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(13) Jāpaplašina neaizsargāto sabiedrības 
grupu piekļuve un jāapmierina invalīdu 
īpašās izglītošanās vajadzības visu 
programmas daļu īstenošanā, ieskaitot 
lielākas dotācijas, lai ietvertu personu ar 
invaliditāti papildu izmaksas.

(13) Nepieciešams aktīvi ņemt vērā 
personu ar invaliditāti vai to, kuriem ir 
mācīšanās grūtības, īpašās vajadzības, 
tostarp lielākas mācību stipendijas, lai 
ietvertu ar viņu līdzdalību saistītās papildu 
izmaksas.

Or. fr

Pamatojums

Īpaša uzmanība jāpievērš studentiem un mācībspēkiem ar invaliditāti vai tiem, kuriem ir 
mācīšanās grūtības, lai arī viņi varētu piedalīties programmā. 

Grozījums Nr. 9

Priekšlikums lēmumam
14. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(14) Padomes Regula (EK, Euratom) (14) Padomes Regula (EK, Euratom) 
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Nr. 1605/2002 par Finanšu regulu, ko 
piemēro Eiropas Kopienu vispārējam 
budžetam, kas grozīta ar Padomes Regulu 
(EK, Euratom) Nr. 1995/2006 un 
Komisijas Regulu (EK, Euratom) 
Nr. 2342/2002, kura grozīta ar Komisijas 
Regulu Nr. 478/2007, ar ko paredz 
īstenošanas kārtību Padomes Regulai (EK, 
Euratom ) Nr. 1605/2002 par Finanšu 
regulu, kuru groza ar Padomes Regulu 
(EK, Euratom) Nr. 1995/2006, ar ko tiek 
aizsargātas Kopienas finansiālās intereses, 
ņemot vērā vienkāršības un konsekvences 
principus budžeta instrumentu izvēlē, to 
gadījumu skaita ierobežojumu, kad 
Komisija saglabā tiešu atbildību par to 
īstenošanu un pārvaldību, un vajadzīgo 
samērīgumu starp resursu apjomu un ar to 
izmantošanu saistīto administratīvo slogu. 

Nr. 1605/2002 par Finanšu regulu, ko 
piemēro Eiropas Kopienu vispārējam 
budžetam, kas grozīta ar Padomes Regulu 
(EK, Euratom) Nr. 1995/2006 un 
Komisijas Regulu (EK, Euratom) 
Nr. 2342/2002, kura grozīta ar Komisijas 
Regulu Nr. 478/2007, ar ko paredz 
īstenošanas kārtību Padomes Regulai (EK, 
Euratom ) Nr. 1605/2002 par Finanšu 
regulu, kuru groza ar Padomes Regulu 
(EK, Euratom) Nr. 1995/2006, ar ko tiek 
aizsargātas Kopienas finansiālās intereses, 
ņemot vērā vienkāršības un konsekvences 
principus budžeta instrumentu izvēlē, 
programmas akadēmiskās izcilības 
mērķus un vajadzīgo samērīgumu starp 
resursu apjomu un ar to izmantošanu 
saistīto administratīvo slogu. 

Or. fr

Pamatojums

Finansējot 2. pasākumu, Erasmus Mundus partnerība, jāņem vērā dažādie EAF, , finanšu instrumenta attīstībai 
sadarbības jomā (ICD), kaimiņattiecību un partnerības instrumenta (IEVP), instrumenta sadarbībai ar 
industrializētām valstīm un citām valstīm ar augstu ienākumu līmeni (ICI)  pirmspievienošanās atbalsta 
instrumenta (IAP) noteikumi, dalībnieku atlasei vienmēr jānotiek, ievērojot akadēmiskās izcilības kritēriju.

Grozījums Nr. 10

Priekšlikums lēmumam
15.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(15a) Šīs regulas īstenošanai vajadzīgie 
pasākumi būtu jāpieņem saskaņā ar 
Padomes Lēmumu 1999/468/EK (1999. 
gada 28. jūnijs), ar ko nosaka Komisijai 
piešķirto ieviešanas pilnvaru īstenošanas 
kārtību¹.
_______________

1 OV L 184, 17.7.1999, 23.lpp. Lēmumā jaunākie 
grozījumi izdarīti ar Lēmumu 2006/512/EK (OV L 
200, 22.7.2006., 11. lpp.).
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Or. fr

Grozījums Nr. 11

Priekšlikums lēmumam
15.b apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(15b) Komisijai jo īpaši jāpiešķir pilnvaras 
noteikt vispārējos programmas 
īstenošanas virzienus, kā arī atlases 
kritērijus. Šie pasākumi, kuri ir vispārīgi 
un kuru mērķis ir grozīt nebūtiskus šīs 
direktīvas elementus un papildināt šo 
direktīvu, iekļaujot jaunus nebūtiskus 
elementus, jāpieņem saskaņā ar Lēmuma 
1999/468/EK 5.a pantā paredzēto 
regulatīvo kontroles procedūru.

Or. fr

Grozījums Nr. 12

Priekšlikums lēmumam
16. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(16) Vajadzīgos pasākumus šā Lēmuma 
4. panta 1. punkta a) apakšpunktā un 
4. panta 1. punkta c) apakšpunktā minēto 
pasākumu īstenošanai jāpieņem atbilstīgi 
Padomes Lēmumam 1999/468/EK, ar ko 
nosaka Komisijai piešķirto ieviešanas 
pilnvaru īstenošanas kārtību. Pasākumi, kas 
vajadzīgi, lai īstenotu šā lēmuma 4. panta 
1. punkta b) apakšpunktā minētos 
pasākumus, jāpieņem atbilstīgi Padomes 
Regulai (EK) Nr. 1085/2006, ar ko izveido 
Pirmspievienošanās palīdzības 
instrumentu, Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulai (EK) Nr. 1638/2006, ar 
ko paredz vispārējos noteikumus Eiropas

(16) Ņemot vērā programmas 
akadēmiskās izcilības mērķus, vajadzīgos 
pasākumus šā Lēmuma 4. panta 1. punkta 
a) apakšpunktā un 4. panta 1. punkta 
c) apakšpunktā minēto pasākumu 
īstenošanai jāpieņem atbilstīgi Padomes 
Lēmumam 1999/468/EK, ar ko nosaka 
Komisijai piešķirto ieviešanas pilnvaru 
īstenošanas kārtību. Pasākumi, kas 
vajadzīgi, lai īstenotu šā lēmuma 4. panta 
1. punkta b) apakšpunktā minētos 
pasākumus, jāpieņem atbilstīgi Padomes 
Regulai (EK) Nr. 1085/2006, ar ko izveido 
Pirmspievienošanās palīdzības 
instrumentu, Eiropas Parlamenta un 
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kaimiņattiecību un partnerības instrumenta 
izveidošanai, Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulai (EK) Nr. 1905/2006, ar 
ko nosaka vispārējus noteikumus, lai 
izveidotu finanšu instrumentu sadarbībai 
attīstības jomā, Padomes Regulai (EK) Nr. 
1934/2006, ar ko izveido finanšu 
instrumentu sadarbībai ar industrializētām 
valstīm un teritorijām un citām valstīm un 
teritorijām ar augstu ienākumu līmeni, 
Partnerattiecību nolīgumam starp Āfrikas, 
Karību jūras reģiona un Klusā okeāna 
valstu grupas locekļiem, no vienas puses, 
un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no 
otras puses, kas 2000. gada 23. jūnijā 
parakstīts Kotonū un kas grozīts ar 2005. 
gada 25. jūnijā Luksemburgā parakstīto 
nolīgumu (Padomes Lēmums 
2005/599/EK) un Iekšējo nolīgumu starp 
dalībvalstu valdību pārstāvjiem, kas 
piedalās Padomē, par Kopienas palīdzības 
finansēšanu saskaņā ar daudzgadu finanšu 
shēmu 2008.–2013. gadam atbilstīgi ĀKK–
EK Partnerattiecību nolīgumam un par 
finansiālas palīdzības piešķiršanu aizjūras 
zemēm un teritorijām, uz kurām attiecas 
EK līguma ceturtā daļa (ĀKK un EK 
Ministru padomes Lēmums Nr. 1/2006, 
2006/608/EK),

Padomes Regulai (EK) Nr. 1638/2006, ar 
ko paredz vispārējos noteikumus Eiropas 
kaimiņattiecību un partnerības instrumenta 
izveidošanai, Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulai (EK) Nr. 1905/2006, ar 
ko nosaka vispārējus noteikumus, lai 
izveidotu finanšu instrumentu sadarbībai 
attīstības jomā, Padomes Regulai (EK) Nr. 
1934/2006, ar ko izveido finanšu 
instrumentu sadarbībai ar industrializētām 
valstīm un teritorijām un citām valstīm un 
teritorijām ar augstu ienākumu līmeni, 
Partnerattiecību nolīgumam starp Āfrikas, 
Karību jūras reģiona un Klusā okeāna 
valstu grupas locekļiem, no vienas puses, 
un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no 
otras puses, kas 2000. gada 23. jūnijā 
parakstīts Kotonū un kas grozīts ar 2005. 
gada 25. jūnijā Luksemburgā parakstīto 
nolīgumu (Padomes Lēmums 
2005/599/EK) un Iekšējo nolīgumu starp 
dalībvalstu valdību pārstāvjiem, kas 
piedalās Padomē, par Kopienas palīdzības 
finansēšanu saskaņā ar daudzgadu finanšu 
shēmu 2008.–2013. gadam atbilstīgi ĀKK–
EK Partnerattiecību nolīgumam un par 
finansiālas palīdzības piešķiršanu aizjūras 
zemēm un teritorijām, uz kurām attiecas 
EK līguma ceturtā daļa (ĀKK un EK 
Ministru padomes Lēmums Nr. 1/2006, 
2006/608/EK),

Or. fr

Grozījums Nr. 13

Priekšlikums lēmumam
1. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Ar šo lēmumu ievieš programmu 
Erasmus Mundus (še turpmāk –
„programma”), kas vajadzīga, lai uzlabotu 
Eiropas augstākās izglītības kvalitāti un 
veicinātu starpkultūru izpratni, 

1. Ar šo lēmumu ievieš programmu 
Erasmus Mundus (še turpmāk –
„programma”), kas, no vienas puses, 
vajadzīga, lai sekmētu Eiropas augstākās 
izglītības kvalitāti un veicinātu starpkultūru 
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sadarbojoties ar trešām valstīm, un lai 
atbalstītu trešo valstu attīstību augstākās 
izglītības jomā.

izpratni, sadarbojoties ar trešām valstīm, 
un, no otras puses, lai atbalstītu trešo 
valstu attīstību augstākās izglītības jomā.  
Programmas īstenošanā jāņem vērā 
akadēmiskās izcilības mērķi un 
līdzsvarota ģeogrāfiskā pārstāvība.

Or. fr

Pamatojums

2004. gadā izveidotās programmas ideja bija kvalitatīvas Eiropas augstākās izglītības 
veicināšana, kas tādejādi ļautu piesaistīt labākos studentus no trešām valstīm. Šim mērķim 
jābūt arī galvenajam 2009.–2013. gada mērķim. Visās ar programmu saistītajās darbībās 
Komisijai jāraugās, lai tiktu ievēroti akadēmiskās izcilības mērķi un līdzsvarota ģeogrāfiskā 
pārstāvība.

Grozījums Nr. 14

Priekšlikums lēmumam
3. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Programmas vispārējais mērķis ir 
paaugstināt Eiropas augstākās izglītības 
kvalitāti un sekmēt dialogu un saprašanos 
cilvēku un kultūru starpā, sadarbojoties ar 
trešām valstīm, kā arī veicināt ES ārējās 
politikas mērķus un ilgtspējīgu trešo valstu 
attīstību augstākās izglītības jomā.

1. Programmas mērķis ir veicināt augstāko 
izglītību Eiropā un starpkultūru sapratni,
sadarbojoties ar trešām valstīm, atbilstīgi
Eiropas Savienības ārpolitikai, lai sekmētu
ilgtspējīgu šo valstu attīstību augstākās 
izglītības jomā. 

Or. fr

Grozījums Nr. 15

Priekšlikums lēmumam
3. pants – 2. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Konkrēti, programmas mērķi ir šādi: 2. Programmai ir šādi konkrēti mērķi:

Or. fr
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Grozījums Nr. 16

Priekšlikums lēmumam
3. pants – 2. punkts – a) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) veicināt strukturētu sadarbību augstāko 
mācību iestāžu un augstskolu mācību 
spēku starpā Eiropā un trešās valstīs ar 
mērķi radīt izcilības centrus un 
nodrošināt teicami apmācītus 
cilvēkresursus;

a) sekmēt kvalitatīvu piedāvājumu
augstākās izglītības jomā, sniedzot Eiropai 
raksturīgu pievienoto vērtību, kas 
pievilcīga gan Eiropas Savienībā, gan 
ārpus tās robežām, ar mērķi veidot 
akadēmiskās izcilības centrus;

Or. fr

Grozījums Nr. 17

Priekšlikums lēmumam
3. pants – 2. punkts – b) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

b) veicināt sabiedrību savstarpējo 
bagātināšanos, veidojot kvalificētu, 
atvērtu un starptautiskā ziņā pieredzējušu 
sieviešu/vīriešu kopējo fondu, veicinot 
trešo valstu talantīgāko studentu un 
augstskolu mācību spēku mobilitāti 
kvalifikācijas un/vai pieredzes gūšanai 
Eiropas Savienībā un Eiropas valstu 
talantīgāko studentu un augstskolu 
mācību spēku virzību uz trešām valstīm;

b) palīdzēt studentiem un augsti 
kvalificētiem augstskolu mācībspēkiem 
iegūt kvalifikāciju un/vai pieredzi Eiropas 
Savienībā un īpaši saistībā ar partnerību, 
mudināt studentus un augsti kvalificētus 
mācībspēkus, atgriežoties izcelsmes valstī, 
dalīties pieredzē vai kvalifikācijā ;

Or. fr

Grozījums Nr. 18

Priekšlikums lēmumam
3. pants – 2. punkts – c) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

c) sekmēt cilvēkresursu un augstāko 
mācību iestāžu starptautiskās sadarbības 

c) nodrošināt strukturētāku augstākās 
izglītības iestāžu starptautisko sadarbību, 



PR\718508LV.doc 15/41 PE404.768v01-00

LV

spēju attīstību trešās valstīs, palielinot 
mobilitāti starp Eiropas Savienību un 
trešām valstīm;

izmantojot lielāku mobilitāti starp Eiropas 
Savienību un  trešām valstīm.

Or. fr

Grozījums Nr. 19

Priekšlikums lēmumam
4. pants – 1. punkts – a) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) Erasmus Mundus maģistra grāda studiju 
kopīgās programmas un izcilas 
akadēmiskas kvalitātes kopīgās doktora 
grāda programmas, tostarp stipendiju 
sistēma;

(a) 1. pasākums: Erasmus Mundus kopīgās 
programmas (maģistratūra un 
doktorantūra), kas nodrošina izcilu 
akadēmisko kvalitāti, tostarp stipendiju 
sistēmu;

Or. fr

Grozījums Nr. 20

Priekšlikums lēmumam
4. pants – 1. punkts – b) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

b) partnerības starp Eiropas un trešo valstu 
augstākajām mācību iestādēm, kas būtu 
strukturālās sadarbības, apmaiņas un 
mobilitātes pamats visos augstākās 
izglītības līmeņos;

(a) 2. pasākums: Erasmus Mundus
Eiropas valstu augstākās izglītības iestāžu 
un trešo valstu partnerība, kas ir 
sadarbības, apmaiņas un mobilitātes 
strukturālais pamats, tostarp stipendiju 
sistēma;

Or. fr

Pamatojums

Precizējums attiecībā uz to, ka programma atvērta tikai tiem studentiem un mācībspēkiem, 
kuru akadēmiskais gājums ir izcils, lai izvairītos no jebkādām novirzēm uzaicinājumos uz 
konkursu, kas varētu padarīt šo programmu pieejamu politiskajiem bēgļiem, patvēruma 
meklētājiem vai tiem, kas strādā privātos uzņēmumos vai valsts pārvaldē, kā tas notika 
pagātnē. 
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Grozījums Nr. 21

Priekšlikums lēmumam
4. pants – 1. punkts – c) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

c) pasākumi, kas veicinātu Eiropas kā 
izglītības ieguves vietas pievilcību.

(c) 3. pasākums: Eiropas augstākās 
izglītības popularizēšana, izmantojot
pasākumus, kuru mērķis ir vairot Eiropas 
kā izglītības ieguves vietas pievilcību.

Or. fr

Grozījums Nr. 22

Priekšlikums lēmumam
4. pants – 2. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Šie pasākumi tiek īstenoti, izmantojot 
pielikumā aprakstītās procedūras, un 4. 
panta 1. punkta b) apakšpunktā minētie 
pasākumi tiek īstenoti, izmantojot 1. panta 
4. punktā minētos juridiskos 
instrumentus, un šādu veidu pieejas, 
kuras vajadzības gadījumā var apvienot:

2. Darbības tiek izpildītas saskaņā ar 
noteikumiem, kas precizēti pielikumā. 2. 
pasākumu kopumā ietvertie pasākumi, kas 
noteikti 4. panta 1. punkta b) apakšpunktā 
saistībā ar partnerību, tiek īstenoti 1. 
panta 4. punktā minētā EAF, finanšu 
instrumenta attīstībai sadarbības jomā 
(ICD), kaimiņattiecību un partnerības 
instrumenta (IEVP) pirmspievienošanās 
atbalsta instrumenta (IAP) un 
instrumenta sadarbībai ar 
industrializētām valstīm un citām valstīm 
ar augstu ienākumu līmeni (ICI) 
juridiskajos instrumentos paredzētajiem 
noteikumiem, un to mērķis ir:

Or. fr
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Grozījums Nr. 23

Priekšlikums lēmumam
4. pants – 2. punkts – a) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) atbalsts tādu kopīgu izglītības 
programmu un sadarbības tīklu attīstīšanai, 
kas veicina pieredzes apmaiņu un labu 
praksi;

a) atbalstam tādu augstas kvalitātes kopīgu 
izglītības programmu un sadarbības tīklu 
attīstīšanai, kas veicina pieredzes apmaiņu 
un labu praksi;

Or. fr

Grozījums Nr. 24

Priekšlikums lēmumam
4. pants – 2. punkts – b) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

b) pastiprināts atbalsts augstākās izglītības 
jomai piederīgu cilvēku mobilitātei starp
Kopienu un trešām valstīm;

(b) pastiprinātam to personu mobilitātes 
atbalstam, kas atlasītas, ievērojot 
akadēmiskās izcilības kritēriju, jo īpaši no 
trešām valstīm uz Kopienu, vienlaikus 
ievērojot dzimumu līdztiesības un 
līdzsvarotas ģeogrāfiskās pārstāvības 
principus, kā arī, nodrošinot personu ar 
invaliditāti vai kurām ir grūtības mācīties, 
īpašās vajadzības.

Or. fr

Pamatojums

Precizējums attiecībā uz piekļuvi 2. pasākumam, kas domāts tikai studentiem un 
mācībspēkiem, kuru izglītošanās gājums ir akadēmiski izcils. Partnerībā līdzīgi kā kopējās  
maģistratūras un doktorantūras programmās, jāievēro vienlīdzīgas piekļuves principi 
attiecībā uz sievietēm un vīriešiem, cilvēkiem ar invaliditāti vai tiem, kuriem ir grūtības 
mācīties. 
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Grozījums Nr. 25

Priekšlikums lēmumam
4. pants – 2. punkts – c) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

c) valodu prasmes veicināšana, vēlams,
piedāvājot studentiem iespēju apgūt vismaz 
divas no valodām, kurās runā valstīs, kur 
atrodas Erasmus Mundus maģistra studiju 
programmā iesaistījušās augstākās mācību 
iestādes, un izpratnes veicināšana par 
dažādām kultūrām;

c) valodu prasmes veicināšanai, piedāvājot 
studentiem iespēju apgūt vismaz divas no 
valodām, kurās runā valstīs, kur atrodas 
Erasmus Mundus maģistra studiju 
programmā iesaistījušās augstākās mācību 
iestādes, un izpratnes veicināšana par 
dažādām kultūrām;

Or. fr

Pamatojums

Valodu apmācība ir ļoti būtisks instruments Eiropas augstākās izglītības uzlabošanā, kā arī 
tās pievilcības palielināšanā, ko tā var izraisīt trešo valstu studentos.

Grozījums Nr. 26

Priekšlikums lēmumam
4. pants – 2. punkts – ea) apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

  ea) valsts un privātā sektora –
universitāšu un uzņēmumu – partnerības 
atbalstam, ar mērķi veicināt izcilību 
pētniecībā un nodrošināt jauninājumus 
gan humanitārajās, gan eksaktajās 
zinātnēs.

Or. fr

Pamatojums

Lai Eiropas augstākā izglītība būtu konkurētspējīga pasaulē, ļoti būtiska ir universitāšu 
atvērtība uzņēmumiem; tas ļautu labāk saskaņot izglītību ar tirgus vajadzībām un vairāk 
ieguldīt pētniecībā.
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Grozījums Nr. 27

Priekšlikums lēmumam
4. pants – 3.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

   3.a Komisija nodrošina pēc iespējas 
plašāku informācijas izplatīšanu par 
programmas pasākumiem un attīstību, jo 
īpaši izmantojot Erasmus Mundus
portālu.

Or. fr

Pamatojums

Erasmus Mudus portālam tīmeklī jābūt redzamākam, tas jāveido kā tiešsaiste ar iespējami 
daudzām Eiropas un trešo valstu universitāšu vietnēm. Tam jābūt pievilcīgākam lietošanai, 
palielinot to valodu skaitu, kurās tas ir pieejams.

Grozījums Nr. 28

Priekšlikums lēmumam
4. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Šajā pantā izklāstītos pasākumus 
var īstenot ar uzaicinājumu iesniegt 
priekšlikumus vai uzaicinājumu iesniegt 
piedāvājumus vai tos var īstenot Komisija.

4. Komisija atbalstu šajā pantā minētajiem 
pasākumiem var sniegt pēc tam, kad 
izskatītas atbildes uz lūgumu izteikt 
priekšlikumus un/vai uzaicinājumu uz 
konkursu. Attiecībā uz pasākumiem, kas 
veikti  saistībā ar 3. punktu, Komisija  
vajadzības gadījumā var šos pasākumus 
veikt tiešā atbilstībā Regulai 
(EK,Euratom) Nr. 1605/2002. Komisija 
par to sistemātiski informē Eiropas 
Parlamentu un 8. pantā minēto komiteju.

Or. fr

Pamatojums

Atbalstu  pasākumiem var sniegt tikai pēc tam, kad izskatītas atbildes uz uzaicinājumu 
piedalīties konkursā. Komisija varēs pasākumu tieši veikt tikai attiecībā uz tehnisko atbalstu, 
piemēram, ekspertu pētījumiem vai ekspertu sanāksmēm. 
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Grozījums Nr. 29

Priekšlikums lēmumam
5. pants - 1. daļa - ievads

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Saskaņā ar nosacījumiem un īstenošanas 
pasākumiem, kas paredzēti pielikumā, un 
ņemot vērā 2. pantā norādītās definīcijas, 
programma ir konkrēti vērsta uz:

Saskaņā ar pielikumā paredzētajiem 
nosacījumiem un īstenošanas 
mehānismiem, un ņemot vērā 2. pantā 
dotās definīcijas, šī programma ir konkrēti 
paredzēta:

Or. fr

Grozījums Nr. 30

Priekšlikums lēmumam
5. pants –1. daļa – b) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

b) visu līmeņu augstākās izglītības  
studentiem,

b) visu līmeņu augstākās izglītības 
studentiem, kas pieteikušies vai apgūst 
mācību kursu augstākās izglītības iestādē;

Or. fr

Grozījums Nr. 31

Priekšlikums lēmumam
5. pants –1. daļa – d) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

d) augstākajā izglītībā tieši iesaistītu 
personālu; 

d) personām, kas atbilstīgi to amatam, tieši 
iesaistītas augstākās izglītības iestādes 
mācību procesā;
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Or. fr

Pamatojums

Programmu var izmantot tikai pedagoģiskā personāla locekļi vai augsti kvalificēti 
mācībspēki.

Grozījums Nr. 32

Priekšlikums lēmumam
5. pants –1. daļa – e) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

e) citām publiskajām vai privātajām 
struktūrām, kas darbojas augstākās 
izglītības jomā,

e) citām publiskām vai privātām 
struktūrām, kas darbojas augstākās 
izglītības jomā saskaņā ar attiecīgas valsts 
tiesību aktiem,

Or. fr

Grozījums Nr. 33

Priekšlikums lēmumam
2. pants – 1.a daļa (jauna)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

   Programmas izmantotāji ir augstākās 
izglītības iestādē uzņemtas personas vai 
personas, kas apgūst augstākās izglītības 
kursu augstākās izglītības iestādē, vai kuri 
saistībā ar savu amatu tieši piedalās 
augstākās izglītības iestādes mācību 
procesā. 
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Or. fr

Grozījums Nr. 34

Priekšlikums lēmumam
6. pants – 1. punkts - a) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) nodrošina programmā ietverto Kopienas 
pasākumu efektīvu un reālu īstenošanu 
atbilstīgi pielikumam, un attiecībā uz 
4. panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto 
pasākumu īstenošanu atbilstīgi 1. panta 
4. punktā minētajiem juridiskajiem 
instrumentiem;

a) nodrošina programmā ietverto Kopienas 
pasākumu efektīvu un pārskatāmu
īstenošanu atbilstīgi pielikumam, un 
attiecībā uz 4. panta 1. punkta 
b) apakšpunktā minētā 2. pasākuma 
pasākumu īstenošanu atbilstīgi EAF, 
finanšu instrumenta attīstībai sadarbības 
jomā (ICD),) pirmspievienošanās atbalsta 
instrumenta (IAP),instrumenta sadarbībai 
ar industrializētām valstīm un citām 
valstīm ar augstu ienākumu līmeni(ICI),  
kaimiņattiecību un partnerības 
instrumenta (IEVP) juridiskajos 
instrumentos paredzētajiem noteikumiem, 
juridiskajiem instrumentiem, kas minēti 1. 
panta 4. punktā, un ievērojot akadēmiskās 
izcilības mērķus, atlasot tos, kas piedalās 
programmā;

Or. fr

Pamatojums

2. pasākuma finansēšanas instrumenti minēti skaidrības labad.

Grozījums Nr. 35

Priekšlikums lēmumam
6. pants – 1. punkts - ca) apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

  ca) nosakot individuālas stipendiju 
summas, nodrošina, ka tiek ņemtas vērā 
aplēses par studenta mācību un iztikas 
izdevumiem izglītības ieguves valstī.
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Or. fr

Pamatojums

Dzīves dārdzība dažādās izglītības ieguves valstīs ir atšķirīga. Mācību maksa maģistratūras 
un doktorantūras programmās var nopietni ietekmēt mēneša finansējuma summu, kas 
piešķirta studentam atbilstīgi izglītības veidam, ko viņš apgūst (aeronautika vai valodas). 
Stipendijas cik vien iespējams jāpiemēro dažādiem rādītājiem. 

Grozījums Nr. 36

Priekšlikums lēmumam
6. pants – 2. punkts - a) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) veic vajadzīgos pasākumus, lai 
nodrošinātu programmas efektīvu darbību 
dalībvalsts līmenī, iesaistot visas izglītībā 
darbojošās puses atbilstīgi valsts praksei, 
tajā skaitā cenšas noteikt, kādi pasākumi 
vajadzīgi, lai likvidētu juridiskos un 
administratīvos šķēršļus;

a) veic vajadzīgos pasākumus, lai 
nodrošinātu programmas efektīvu darbību 
dalībvalsts līmenī, iesaistot visas izglītībā 
darbojošās puses atbilstīgi valsts praksei, 
tajā skaitā cenšas noteikt, kādi pasākumi 
vajadzīgi, lai likvidētu juridiskos un 
administratīvos šķēršļus, jo īpaši vīzu jomā 
tiem studentiem, kuri atlasīti dalībai 
programmā, kuri jāinformē par izglītības 
ieguves valsti vismaz 6 mēnešus pirms  
došanās turp.

Or. fr

Pamatojums

Pirms vīzas ieguves bieži vien jāveic apgrūtinošas administratīvas darbības, kas ir kavējušas 
studentiem uzsākt maģistratūras studijas. Jādara viss, lai turpmāk studentus universitāte, 
kurā viņš studēs, informētu savlaicīgi.

Grozījums Nr. 37

Priekšlikums lēmumam
6. pants – 3. punkts - a) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) atbilstīgu informāciju, publicitāti un 
paveiktā darba kontroli attiecībā uz 
pasākumiem, kuri atbalstīti ar šo 

a) atbilstīgu informāciju, publicitāti un 
paveiktā darba kontroli attiecībā uz 
pasākumiem, kuri atbalstīti ar šo 
programmu, un saskaņā ar šajā lēmumā 
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programmu; noteiktajiem mērķiem;

Or. fr

Grozījums Nr. 38

Priekšlikums lēmumam
7. pants – 1.a punkts – ievaddaļa (jauna)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

  1.a Šādus pasākumus, kas paredzēti, lai 
grozītu nebūtiskus šīs direktīvas 
elementus, tostarp to papildinot, pieņem 
saskaņā ar 8. panta 1.a punktā minēto 
regulatīvo kontroles procedūru.

Or. fr

Grozījums Nr. 39

Priekšlikums lēmumam
7. pants – 1.a punkts – a) apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

  a) vispārīgās pamatnostādnes 
programmas īstenošanai;

Or. fr

Grozījums Nr. 40

Priekšlikums lēmumam
7. pants – 1.a punkts – b) apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

  b) atlases kritēriji. 

Or. fr
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Grozījums Nr. 41

Priekšlikums lēmumam
7. pants – 2. punkts – c) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

c) vispārīgās pamatnostādnes 
programmas īstenošanai;

svītrots

Or. fr

Grozījums Nr. 42

Priekšlikums lēmumam
7. pants – 2. punkts – d) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

d) atlases kritēriji un procedūras, tajā 
skaitā atlases komisijas personālsastāvs un 
iekšējais reglaments;

d) atlases procedūras, tajā skaitā atlases 
komisijas personālsastāvs un iekšējais 
reglaments;

Or. fr

Grozījums Nr. 43

Priekšlikums lēmumam
7. pants – 2.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

  2.a Komisija pieņem lēmumus par atlasi. 
Komisija par to nekavējoties informē 
Eiropas Parlamentu un 8. pantā minēto 
komiteju.

Or. fr
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Grozījums Nr. 44

Priekšlikums lēmumam
8. pants – 1.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

  1. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro 
Lēmuma 1999/468/EK 5.a panta 1. līdz 4. 
punktu un 7. pantu, ņemot vērā minētā 
lēmuma 8. panta noteikumus.

Or. fr

Grozījums Nr. 45

Priekšlikums lēmumam
11. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Komisija regulāri informē 8. panta 
1. punktā minēto komiteju par Kopienas 
iniciatīvām attiecīgās jomās, nodrošina 
efektīvu saikni un attiecīgā gadījumā 
vienotu rīcību saistībā ar šo programmu un 
tām programmām un pasākumiem 
izglītības jomā, ko veic, Kopienai 
sadarbojoties ar trešām valstīm, tajā skaitā 
saskaņā ar divpusējiem nolīgumiem, un ar 
kompetentām starptautiskajām 
organizācijām.

2. Komisija regulāri informē Eiropas 
Parlamentu un 8. panta 1. punktā minēto 
komiteju par Kopienas iniciatīvām 
attiecīgās jomās, nodrošina efektīvu saikni 
un attiecīgā gadījumā vienotu rīcību 
saistībā ar šo programmu un tām 
programmām un pasākumiem izglītības 
jomā, ko veic, Kopienai sadarbojoties ar 
trešām valstīm, tajā skaitā saskaņā ar 
divpusējiem nolīgumiem, un ar 
kompetentām starptautiskajām 
organizācijām.

Or. fr

Pamatojums

Lai ņemtu vērā Parlamenta prerogatīvas, nepieciešamas to regulāri informēt par iniciatīvu 
saistībā ar šo programmu, lai ievērotu tās mērķus.  
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Grozījums Nr. 46

Priekšlikums lēmumam
12. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Programmas pasākumu īstenošanai 
paredzētais finanšu asignējums, kuri 
minēti 4. panta 1. punkta a) un 
c) apakšpunktā un 4. panta 3. punktā un 
kā norādīts šā lēmuma pielikumā (1. un 
3. pasākums un saistīti tehniskā 
nodrošinājuma pasākumi), 1. punkta 
2. apakšpunktā norādītajam laika 
posmam ir EUR 493,69 miljoni.

1. 1. un 3. pasākuma un ar tiem saistīto 
tehnisko pasākumu īstenošanai paredzētais 
finanšu asignējums 2009.–2013. gadam ir 
EUR 493 690 000.

Or. fr

Grozījums Nr. 47

Priekšlikums lēmumam
12. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Programmas pasākumu īstenošanas 
finanšu shēma, kas minēta 4. panta 
1. punkta b) apakšpunktā un 4. panta 
3. punktā, un kā norādīts šā lēmuma 
pielikumā (2. pasākums un saistīti 
tehniskā atbalsta pasākumi), 1. punkta 
2. apakšpunktā ir noteikta saskaņā ar 
noteikumiem un procedūrām, kuras 
paredzētas 1. panta 4. punktā minētajos 
ārējās sadarbības instrumentos.

2. Otrā pasākuma un ar to saistīto 
tehnisko pasākumu finanšu shēmai jābūt 
tādai, lai mobilitātē iesaistītu pēc iespējas 
lielāku to studentu skaitu no trešām 
valstīm, kuri atlasīti pēc akadēmiskās 
izcilības principa, ievērojot tās procedūras 
un principus, kas noteikti 1. panta 4. 
punktā minētajos ārējās sadarbības 
instrumentos.

Or. fr

Pamatojums

Sniedzams tikai viens pieejamā finansējuma novērtējums 1. un 2. pasākumam, ņemot vērā šo 
finanšu instrumenti īpašo raksturu. Tomēr mērķim jābūt finansēt maksimāli lielu skaitu 
programmas dalībnieku no trešām valstīm, kuri atlasīti atbilstīgi akadēmiskās izcilības 
kritērijam.
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Grozījums Nr. 48

Priekšlikums lēmumam
13. pants – 3. punkts – a) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) ne vēlāk kā 2012. gada 31. martā —
starpposma novērtējuma ziņojumu par 
sasniegtajiem rezultātiem un par 
programmas īstenošanas kvalitātes 
aspektiem;

a) ne vēlāk kā 2011. gada 31. martā —
starpposma novērtējuma ziņojumu par 
sasniegtajiem rezultātiem un par 
programmas īstenošanas kvalitātes 
aspektiem;

Or. fr

Pamatojums

Ņemot vērā finanšu līdzekļu apjomu, kas paredzēti šai programmai, pēc diviem gadiem 
nepieciešama vidusposma bilance.

Grozījums Nr. 49

Priekšlikums lēmumam
13. pants – 3. punkts – b) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

b) ne vēlāk kā 2012. gada 30. jūnijā —
paziņojumu par šīs programmas 
turpināšanu;

b) ne vēlāk kā 2012. gada 30. janvārī —
paziņojumu par šīs programmas 
turpināšanu;

Or. fr

Grozījums Nr. 50

Priekšlikums lēmumam
15. pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc 
tā publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā 
pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī.

Or. fr
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Grozījums Nr. 51

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – 1. Pasākums – A. daļa – 2. punkts – i) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

i) kam ir noteikti kopīgi, pārredzami 
uzņemšanas nosacījumi, kuros pienācīga 
nozīme, inter alia , ir piešķirta dzimumu 
līdztiesības jautājumiem un vienlīdzības 
jautājumiem; 

i) kam ir noteikti kopīgi, pārredzami 
uzņemšanas nosacījumi, kuros pienācīga 
nozīme, inter alia , ir piešķirta dzimumu 
līdztiesības jautājumiem un vienlīdzības 
jautājumiem°un kuri atvieglo personu ar 
invaliditāti vai to personu, kam ir grūtības 
mācīties, jo īpaši disleksija, diskalkūlija 
vai dispraksija, piekļuvi programmai.

Or. fr

Grozījums Nr. 52

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – 1. Pasākums – A. daļa – 2. punkts – j) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

j) kam ir noteikta vienota mācību maksa 
neatkarīgi no studentu faktiskās mācību 
vietas maģistra studiju programmas 
ietvaros; 

j) nodrošina, ja jāmaksā mācību maks par 
maģistra studijām, tiek noteikta vienota 
mācību maksa, neatkarīgi no studenta 
faktiskās mācību vietas un izcelsmes 
valsts.  Šai vienotajai mācību maksai 
jāatbilst spēkā esošajiem valstu tiesību 
aktiem;  

Or. fr

Pamatojums

Lai gan mācību maksas apjoma noteikšana ir to universitāšu ekskluzīva kompetence, kuras 
piedalās konsorcijos, nepieciešams, lai pieprasītā maksa nebūtu iemesls izslēgt to valstu 
valstspiederīgos, kurās nav mācību maksas vai kur tā nav likumīga kā, piemēram, Dānijā. 
Visiem studentiem jāmaksā vienāda mācību maksa. 
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Grozījums Nr. 53

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – 1. Pasākums – A. daļa – 2. punkts – l) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

l) izstrādā attiecīgus mehānismus, kas 
atvieglo Eiropas valstu un trešo valstu 
studentu piekļuvi un uzņemšanu (iespējas 
iegūt informāciju, izmitināšanu, palīdzību 
vīzas saņemšanai utt.);

l) izstrādā attiecīgus mehānismus, kas 
atvieglo Eiropas valstu un trešo valstu 
studentu piekļuvi un uzņemšanu (iespējas 
iegūt informāciju, izmitināšanu, palīdzību 
vīzas saņemšanai utt.). Komisija regulāri 
informē savas delegācijas attiecīgajās 
trešās valstīs par visiem jaunākajiem 
noteikumiem attiecībā uz programmu. 

Or. fr

Pamatojums

Lūgumu sniegt informāciju no studentiem saņem universitāšu tīmekļa vietnes un universitāšu 
starptautisko attiecību biroji, kā arī Komisijas delegācijas trešās valstīs. Tāpēc šie avoti 
maksimāli jāsaista, lai atvieglotu praktisko dzīvi mobilitātē iesaistītajiem studentiem.

Grozījums Nr. 54

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – 1. Pasākums – A. daļa – 2. punkts – la) apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

la) Atlasītie studenti jāinformē par valsti, 
kurā viņi mācīsies vismaz 6 mēnešu pirms  
došanās turp, lai viņi saprātīgā termiņā 
varētu veikt visas procedūras vīzas 
saņemšanai.

Or. fr

Pamatojums

Pirms vīzas ieguves bieži vien jāveic apgrūtinošas administratīvas darbības, kas ir kavējušas 
studentiem uzsākt maģistratūras studijas. Jādara viss, lai turpmāk studentus universitāte, 
kurā viņš studēs, informētu savlaicīgi.
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Grozījums Nr. 55

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – 1. Pasākums – A. daļa – 2. punkts – m) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

m) kas, neierobežojot mācību valodu, 
paredz izmantot vismaz divas Eiropas 
valodas, kurās runā dalībvalstīs, kur 
atrodas Erasmus Mundus maģistra studiju 
programmu piedāvājošās augstākās mācību 
iestādes, un pēc vajadzības paredz valodu 
apmācību un palīdzību studentiem, jo īpaši 
valodu kursos, ko organizē attiecīgās 
mācību iestādes.

m) kas, neierobežojot mācību valodu, 
paredz izmantot vismaz divas Eiropas 
valodas, kurās runā dalībvalstīs, kur 
atrodas Erasmus Mundus maģistra studiju 
programmu piedāvājošās augstākās mācību 
iestādes, un piedāvā valodu apmācību un 
palīdzību studentiem, jo īpaši valodu 
kursos, ko organizē attiecīgās mācību 
iestādes.

Or. fr

Pamatojums

Valodu kursi jāpiedāvā, lai vēlamies, lai mobilitātē iesaistītais students varētu bagātināties ar 
tās valsts kultūru, uz kuru viņš devies mācīties.

Grozījums Nr. 56

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – 1. Pasākums – B. daļa – 2. punkts – d) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

d) atbilstīgos gadījumos veicina praksi 
studiju programmas ietvaros;

ea)  veicina praksi studiju programmas 
ietvaros un atbalsta valsts un privātā 
sektora – universitāšu un uzņēmumu –
partnerību, ar mērķi veicināt izcilību 
pētniecībā un nodrošināt jauninājumus 
gan humanitārajās, gan eksaktajās 
zinātnēs.

Or. fr
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Grozījums Nr. 57

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – 1. Pasākums – B. daļa – 2. punkts – i) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

i) kam ir noteikti kopīgi, pārredzami 
uzņemšanas nosacījumi, kuros pienācīga 
nozīme, inter alia , ir piešķirta dzimumu 
līdztiesības jautājumiem un vienlīdzības 
jautājumiem; 

i) kam ir noteikti kopīgi, pārredzami 
uzņemšanas nosacījumi, kuros pienācīga 
nozīme, inter alia , ir piešķirta dzimumu 
līdztiesības jautājumiem un vienlīdzības 
jautājumiem°un kuri atvieglo personu ar 
invaliditāti vai to personu, kam ir grūtības 
mācīties, jo īpaši disleksija, diskalkūlija 
vai dispraksija, piekļuvi programmai.

Or. fr

Grozījums Nr. 58

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – 1. Pasākums – B. daļa – 2. punkts – j) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

j) nosaka kopīgu mācību maksu neatkarīgi 
no doktora grāda kandidātu faktiskās 
mācību vietas doktora studiju programmas 
ietvaros; 

j) nodrošina, ja jāmaksā mācību maksa 
par  doktorantūras studijām, tiek noteikta
vienota mācību maksa, neatkarīgi no  
doktoranta faktiskās mācību vietas un 
izcelsmes valsts. Šai vienotajai mācību 
maksai jāatbilst spēkā esošajiem valstu 
tiesību aktiem;

Or. fr

Pamatojums

Lai gan mācību maksas apjoma noteikšana ir to universitāšu ekskluzīva kompetence, kuras 
piedalās konsorcijos, nepieciešams, lai pieprasītā maksa nebūtu iemesls izslēgt to valstu 
valstspiederīgos, kurās nav mācību maksas vai kur tā nav likumīga kā, piemēram, Dānijā. 
Visiem studentiem jāmaksā vienāda mācību maksa. 
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Grozījums Nr. 59

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – 1. Pasākums – B. daļa – 2. punkts – n) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

n) neskarot mācību valodu, paredz 
izmantot vismaz divas Eiropas valodas, ko 
runā tajās dalībvalstīs, kur atrodas 
augstākās izglītības iestādes, kas nodrošina 
Erasmus Mundus doktorantūras studiju 
programmas, un attiecīgos gadījumos
paredz valodu mācību un palīdzību doktora 
grāda kandidātiem, jo īpaši valodu kursos, 
ko organizē attiecīgās izglītības iestādes.

m) kas, neierobežojot mācību valodu, 
paredz izmantot vismaz divas Eiropas 
valodas, kurās runā dalībvalstīs, kur 
atrodas Erasmus Mundus maģistra studiju 
programmu piedāvājošās augstākās mācību 
iestādes, un piedāvā valodu apmācību un 
palīdzību studentiem, jo īpaši valodu 
kursos, ko organizē attiecīgās mācību 
iestādes.

Or. fr

Pamatojums

Valodu kursi jāpiedāvā, lai vēlamies, lai mobilitātē iesaistītais students varētu bagātināties ar 
tās valsts kultūru, uz kuru viņš devies mācīties.

Grozījums Nr. 60

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – 2. Pasākums – 2. punkts – c) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

c) notiek studentu apmaiņa visos 
augstākās izglītības līmeņos (no bakalaura 
līdz pēcdoktorantūras studiju līmenim), 
augstskolu mācību spēku un augstāko 
mācību iestāžu personāla apmaiņa uz 
dažāda ilguma mobilitātes posmiem, 
ieskaitot prakses iespējas uz noteiktu laiku. 
Mobilitātes posmos Eiropas valstu pilsoņus 
sūta uz trešām valstīm, un trešo valstu 
pilsoņus — uz Eiropas valstīm.
Programma arī ļauj uzņemt trešo valstu 
pilsoņus, kas nav saistīti ar partnerībās 
iesaistītajām trešo valstu mācību 
iestādēm, kā arī aptver īpašus noteikumus 
neaizsargātajām grupām atbilstīgi 
attiecīgā reģiona/valsts politiskajam un 

c) organizē to studentu apmaiņu, kas 
atlasīti atbilstīgi akadēmiskās izcilības 
kritērijam  visos augstākās izglītības 
līmeņos (no bakalaura līdz 
pēcdoktorantūras studiju līmenim), 
augstskolu mācību spēku un augstāko 
mācību iestāžu personāla apmaiņa uz 
dažāda ilguma mobilitātes posmiem, 
ieskaitot prakses iespējas uz noteiktu laiku. 
Mobilitātes rezultātā jāpanāk, ka 
galvenokārt trešo valstu valstspiederīgie 
dodas uz Eiropas valstīm. Tiem, kas 
piedalās šādā apmaiņā, turklāt būs 
pienākums atgriezties savā valstī, tiklīdz 
būs beigusies apmaiņa. Lai sekmētu 
savstarpēju bagātināšanos, mobilitātes 
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sociāli ekonomiskajam kontekstam; rezultātā arī Eiropas valstu 
valstpiederīgajiem  jādod iespēja 
proporcionāli mazākā skaitā doties uz 
trešām valstīm. 

Or. fr

Pamatojums

Sadarbības iespējas ļāva vairāk studentiem no trešām valstīm saistībā ar mācībām īsu vai 
ilgāku laiku uzturēties Eiropā. Šī iespēja ir pieejama, izmantojot precīzus atlases kritērijus, 
piemēram, akadēmisko izcilību, un tikai nelielā proporcijā tā sniedz iespēju Eiropas valstu 
studentiem apmaiņas kārtībā doties uz trešām valstīm; jo programmas ideja ir, vienlaikus 
novēršot smadzeņu noplūdi, padarīt Eiropas augstāko izglītību pievilcīgu studentiem no 
trešām valstīm, kuri pretējā gadījumā dotos uz ASV.

Grozījums Nr. 61

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – 2. Pasākums – 2. punkts – f) apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

f) kam ir noteikti kopīgi, pārredzami 
uzņemšanas nosacījumi, kuros pienācīga 
nozīme, inter alia , ir piešķirta dzimumu 
līdztiesības jautājumiem un vienlīdzības 
jautājumiem; 

i) kam ir noteikti kopīgi, pārredzami 
uzņemšanas nosacījumi, kuros pienācīga 
nozīme, inter alia , ir piešķirta dzimumu
līdztiesības jautājumiem un vienlīdzības 
jautājumiem°un kuri atvieglo personu ar 
invaliditāti vai to personu, kam ir grūtības 
mācīties, jo īpaši disleksija, diskalkūlija 
vai dispraksija, piekļuvi programmai.

Or. fr

Grozījums Nr. 62

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – 3. Pasākums – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Darbības (kas var būt konferences, 
semināri, darba semināri, pētījumi, 
analītiski pasākumi, eksperimentāli 
projekti, godalgas, starptautiski tīkli, 

3. Darbības (kas var būt konferences, 
semināri, darba semināri, pētījumi, 
analītiski pasākumi, eksperimentāli 
projekti, godalgas, starptautiski tīkli, 
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publicējama materiāla izstrāde, 
informācijas un saziņas tehnoloģiju 
līdzekļu izstrāde, u.c.) var veikt jebkurā 
pasaules vietā.

publicējama materiāla izstrāde, 
informācijas un saziņas tehnoloģiju 
līdzekļu izstrāde, u.c.) var veikt jebkurā 
pasaules vietā. Komisija nodrošina pēc 
iespējas labāku informācijas izplatīšanu 
par Erasmus Mundus pasākumiem un 
attīstību, jo īpaši izmantojot daudzvalodu 
informācijas portālu Erasmus Mundus, 
kuram jābūt redzamākam un 
pieejamākam. Komisija regulāri sniedz 
delegācijām attiecīgajās valstīs noderīgu 
informāciju sabiedrībai par Erasmus 
Mundus programmu.

Or. fr

Pamatojums

Lūgumu sniegt informāciju no studentiem saņem universitāšu tīmekļa vietnes un universitāšu 
starptautisko attiecību biroji, kā arī Komisijas delegācijas trešās valstīs. Tāpēc maksimāli  tie 
jāsaista, lai atvieglotu praktisko dzīvi mobilitātē iesaistītajiem studentiem.

Grozījums Nr. 63

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – Atlases procedūras – a) punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) saskaņā ar 1. pasākumu iesniegto 
priekšlikumu atlasi veic Komisija, kurai 
palīdz atlases komisija, kuras 
priekšsēdētāju tā ievēlē pati un kuras 
sastāvā ir akadēmiskās aprindu autoritātes, 
kas pārstāv augstākās izglītības 
daudzveidību Eiropas Savienībā. Atlases 
komisija nodrošina to, ka Erasmus Mundus
maģistratūras studiju programmas un 
doktorantūras studiju programmas nodrošina 
viskvalitīvākās mācības. Komisija organizē, 
ka visus potenciālos pieteikumus pirms 
iesniegšanas atlases komisijai izvērtē 
neatkarīgi Eiropas mēroga augstskolu 
mācībspēki. Katrai Erasmus Mundus
maģistratūras studiju programmai un 
doktorantūras studiju programmai piešķir 
konkrētu skaitu stipendiju, ko 

a) saskaņā ar 1. pasākumu iesniegto 
priekšlikumu atlasi veic Komisija, kurai 
palīdz atlases komisija, kuras 
priekšsēdētāju tā ievēlē pati un kuras 
sastāvā ir akadēmiskās aprindu autoritātes, 
kas pārstāv augstākās izglītības 
daudzveidību Eiropas Savienībā. Atlases 
komisija nodrošina to, ka Erasmus Mundus 
maģistra studiju programmas un 
doktorantūras studiju programmas nodrošina 
viskvalitatīvākās mācības un līdzsvarotu 
ģeogrāfisko pārstāvību. Atlases komiteja 
nodrošina arī, ka ieteiktā mācību maksa 
nepārsniedz maksimālo robežu, kas 
noteikta, pamatojoties uz vidējo mācību 
maksu dalībvalstīs. Komisija organizē, ka 
visus atbilstošos priekšlikumus Eiropas 
līmenī novērtē neatkarīgi augstskolu mācību 
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izraudzītajām personām piešķir struktūra, 
kas vada maģistratūras studiju un 
doktorantūras studiju programmu. 
Maģistratūras studiju programmas 
studentu, doktora grāda kandidātu un 
augstskolu mācībspēku atlasi pēc 
apspriedes ar Komisiju veic iestādes, kuras 
piedalās Erasmus Mundus maģistratūras 
studiju programmās un doktorantūras 
studiju programmās;

spēki pirms to iesniegšanas atlases komisijai
Katrai Erasmus Mundus maģistratūras 
studiju programmai un doktorantūras 
studiju programmai piešķir konkrētu skaitu 
stipendiju, ko izraudzītajām personām 
piešķir struktūra, kas vada maģistratūras 
studiju un doktorantūras studiju 
programmu. Maģistra studiju programmas 
studentu, doktora grāda kandidātu un 
augstskolu mācību spēku atlasi, 
apspriedušās ar Komisiju, veic iestādes, 
kuras piedalās Erasmus Mundus maģistra 
studiju programmās un doktora studiju 
programmās atbilstīgi akadēmiskās 
izcilības kritērijam; 3. pasākums paredzēts 
galvenokārt studentiem no trešām 
valstīm;

Or. fr

Grozījums Nr. 64

Priekšlikums lēmumam
Pielikums – Atlases procedūras – b) punkts – 1.a daļa (jauna)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Neierobežojot pirmajā daļā minētos 
regulu un lēmumu noteikumus, Komisija 
turklāt nodrošina, ka Erasmus Mundus 
partnerības priekšlikumi atbilst 
visaugstākās akadēmiskās kvalitātes 
standartiem un līdzsvarotas ģeogrāfiskās 
pārstāvības kritērijam. Studentu un 
augstskolu mācībspēku atlasi pēc 
apspriedes ar Komisiju, ievērojot 
akadēmiskās izcilības kritēriju, veic 
iestādes, kuras piedalās partnerībā.  2. 
pasākums paredzēts galvenokārt 
studentiem no trešām valstīm. Tomēr, lai 
sekmētu savstarpēju bagātināšanos, 
mobilitātes rezultātā arī Eiropas valstu 
valstpiederīgajiem  jādod iespēja 
proporcionāli mazākā skaitā doties uz 
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trešām valstīm.

Or. fr
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PASKAIDROJUMS

Priekšlikums par Erasmus Mundus programmu 2009.–2013. gadam ir izskatīts saskaņā ar 
koplēmuma procedūru. Priekšlikums tapis AFET un DEVE komiteju ciešā sadarbībā saistībā 
ar 2. pasākuma attīstības un ārējās sadarbības instrumentiem.

Erasmus Mundus programmas norise
Pašreizējā Erasmus Mundus programma ir sadarbības un mobilitātes programma augstākās 
izglītības jomā, kuras mērķis ir veicināt Eiropas Savienību kā izcilu pasaules līmeņa izglītības 
centru.
Arī šoreiz jāizmanto izcilības loģika, kas bija pirmās programmas pamatā. Turklāt jaunā 
programma paredz veicināt starpkultūru saprašanos, sadarbojoties ar trešām valstīm, kā arī 
sekmēt šo valstu attīstību augstākās izglītības jomā.

Patlaban īstenotās programmas vidusposma novērtējums rāda, ka tai ir lieli panākumi trešo 
valstu un ES studentu vidū. No 2004. līdz 2008. gadam trešo valstu studentiem tika piešķirtas 
4 424 stipendijas, un programmā piedalījās 323 universitātes (no tām — 265 ES 
universitātes).

Tādēļ jaunā Erasmus Mundus programma ir jāpielāgo šai pieaugošajai mobilitātes prasībai, 
bet tas jādara, nezaudējot kvalitāti.

Jaunās programmas pamatā būs trīs pasākumi:
1. pasākums attiecas uz kopīgajām maģistra studiju un doktora studiju programmām, arī 

studiju stipendiju programmām. Tā mērķis ir veicināt Eiropas augstākās izglītības izcilību 
pasaulē. Kopīgās programmas īsteno vismaz trīs ES valstu universitāšu konsorcijs, un tās 
var aptvert dažādu trešo valstu augstākās mācību iestādes.

2. pasākums ļauj veidot partnerības ar trešo valstu augstākajām mācību iestādēm, arī 
stipendiju programmas. Šī ārējās sadarbības pasākuma mērķis ir attīstīt cilvēkresursus un 
trešo valstu augstāko mācību iestāžu starptautiskās sadarbības potenciālu atbilstīgi ES 
ārpolitikai.

Šīs partnerības aptver vismaz piecas augstākās mācību iestādes ne mazāk kā no trim 
dažādām Eiropas valstīm un vairākas augstākās mācību iestādes trešās valstīs.

3. pasākums ietver īpašus komunikācijas un informatīvos pasākumus. Šī pasākuma 
mērķis ir veicināt Eiropas augstākās izglītības atpazīstamību pasaulē.  
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Programmas budžets
Budžetā ir divas atsevišķas daļas — budžets 1. un 3. pasākumam un atsevišķs budžets 
2. pasākumam.
Budžets 1. pasākumam (kopīgās maģistra studiju un doktora studiju programmas) ir 
450 miljoni eiro (salīdzinājumam — pašreizējā programmā tie ir 230 miljoni eiro), bet 
3. pasākumam (informatīvie pasākumi) — 16,5 miljoni eiro. Šo budžetu administrē Izglītības 
un kultūras ģenerāldirektorāts.
Savukārt 2. pasākumam paredzētais budžets (Erasmus Mundus partnerības) ir vienīgi aplēses.
Tiek lēsts, ka šis budžets, kas paredzēts 460 miljonu eiro apmērā, orientējoši, tiks sadalīts 
starp dažādiem ārpolitikas un attīstības instrumentiem, un to administrēs Ārlietu 
ģenerāldirektorāts un par atbalstu un sadarbību atbildīgais Attīstības ģenerāldirektorāts.

Šīs programmas jaunievedumi ir šādi:
 Saistībā ar 1. pasākumu — Erasmus Mundus maģistra studiju un doktora studiju 

programmas
 Stipendiju piešķiršana tiem ES studentiem, kuri iekļaujas mobilitātes plūsmā Eiropā un 

trešās valstīs.

Līdz šim ES studentiem stipendijas varēja piešķirt vienīgi tad, ja viņi bija saistīti ar mobilitāti 
uz trešām valstīm; tās varēja piešķirt uz laiku līdz trim mēnešiem un vienīgi tad, ja šīs trešās 
valstis bija partneri maģistra studiju programmas ietvaros.

 Erasmus Mundus doktora studiju kopīgo programmu izveide.
 Saistībā ar 2. pasākumu — „Erasmus Mundus partnerība”

Patiesībā šāda veida partnerība, kopš 2005. gada pieredzes apmaiņu vadot Komisijai, tiek 
īstenota papildus Erasmus Mundus programmai.

Izmantojot komitoloģijas procedūru, ir radītas ārējās sadarbības iespējas, lai lielākam skaitam 
trešo valstu studentu ļautu ierasties Eiropā, neizvirzot prasību turpināt maģistra studiju 
programmu. Šajā saistībā līdzekļi no tādiem finanšu instrumentiem, kas neietilpst Erasmus 
Mundus programmā, no 2005. līdz 2008. gadam ļāva piešķirt papildu 1640 stipendijas.

Punkti, kam referente pievērš īpašu uzmanību:

1. Orientējošais budžets 2. pasākumam „Erasmus Mundus partnerība”

2. pasākuma budžetu finansē ar ārējās sadarbības instrumentiem, un tā sadalījums 
ir šāds —

 divi attīstības politikas instrumenti:
 Eiropas Attīstības fonds (10. EAF) — 30 miljoni eiro;
 Finanšu instruments sadarbībai attīstības jomā (DCI) — 240 miljoni eiro;

 un trīs ārpolitikas instrumenti:
 Eiropas kaimiņattiecību un partnerības instruments (ENPI) — 140 miljoni eiro;
 finanšu instruments sadarbībai ar industrializētām valstīm un citām valstīm ar augstu 
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ienākumu līmeni (ICI) — 20 miljoni eiro;
 Pirmspievienošanās palīdzības instruments (IPA) — 30 miljoni eiro.

Katru gadu Eiropas Komisija sadarbībā ar katru trešo valsti nosaka, cik liela summa tiks 
atvēlēta apmaiņas programmām augstākās izglītības jomā. Tāpēc diemžēl izskatās 
neiespējami a priori noteikt summas, kas katru gadu mainās atkarībā no attiecīgo valstu 
noteiktajām prioritātēm.

Referente pauž nožēlu, ka vienīgi a posteriori situācijas izklāsts ļaus precīzi uzzināt, kādas 
summas piešķirtas šīm apmaiņas programmām.

2. Ģeogrāfiskais sadalījums un neefektīva sieviešu un vīriešu līdztiesība

Par partnerību ģeogrāfisko sadalījumu lemj vienīgi RELEX un AIDCO ģenerāldirektorāti, kā 
rezultātā atkal varētu izveidoties neproporcionāli liels Āzijas izcelsmes studentu īpatsvars 
salīdzinājumā ar studentiem, kuri nāk no Vidusjūras reģiona vai ĀKK valstīm, kā tas ir 
pašreizējā programmā.
Tāpat būtu vēlams izvairīties no tā, ka atsevišķas valstis Erasmus Mundus konsorcijos ir 
nepietiekami pārstāvētas, kā tas patlaban ir, piemēram, Grieķijas, Austrijas, Slovākijas, 
Rietumbalkānu valstu vai parasti arī jauno dalībvalstu gadījumā.

2007.–2008. gadam tika piešķirtas apmēram 273 Erasmus Mundus stipendijas, kam 
jāpieskaita tās, kuras piešķirtas saistībā ar „ārējās sadarbības iespējām”, jeb 63 stipendijas 
Balkānu valstīm, 37 — Ķīnai un 403 — Indijai.
RELEX un AIDCO ģenerāldirektorātu izvēle attiecībā uz partnerībā iesaistītajām valstīm 
tādējādi ir noteicošā, lai nodrošinātu līdzsvarotu pārstāvību, neatkarīgi no studentu 
ģeogrāfiskās izcelsmes vietas.
Tāpat ir jāievēro sieviešu un vīriešu vienlīdzības princips. Piemēram, 2007.–2008. gadā no 
403 Indijas izcelsmes studentiem, kuriem piešķirtas stipendijas, tikai 103 bija sievietes.

Referentes ierosinājumi attiecībā uz visu programmu
1. Varētu atvieglot vīzu izsniegšanu tiem programmas atbalsta saņēmējiem, kas pārvietojas 

vairākās dalībvalstīs, ja viņi sešus mēnešus pirms došanās uz attiecīgo universitāti norāda
izglītības ieguves vietu; tāpat dalībvalstis varētu izpētīt iespēju ieviest īpašu vīzu saistībā ar 
šo programmu.

2. Jāuzsver vismaz divu svešvalodu apguve; ES valodu daudzveidība ir programmas 
pievienotā vērtība.

3. Piekļuve programmai tiks nodrošināta, pamatojoties uz akadēmiskās izcilības kritērijiem, 
un tā jānodrošina arī invalīdiem, personām, kurām ir grūtības mācībās, kā arī ievērojot 
sieviešu un vīriešu vienlīdzības principu un ģeogrāfiski līdzsvarotu sadalījumu.

4. Balkānu valstu vai kandidātvalstu pilsoņi jāmudina piedalīties šajā programmā, bet šo 
valstu universitātes — konsorcijos, lai izglītībai piešķirtu tādu Eiropas dimensiju, kas būtu 
lietderīga saistībā ar šo valstu paredzamo pievienošanos Eiropas Savienībai.

5. Reģistrācijas maksa, ja tāda ir, jānosaka visām konsorcija vai partnerības universitātēm, un 
visiem studentiem (gan trešo valstu, gan ES studentiem) tā jānosaka vienādā apmērā.

6. Aprēķinot stipendiju, jāņem vērā reģistrācijas maksas summa, izdevumi, kurus uzskata par 
vajadzīgiem studijām, kā arī izmaksas, kas saistītas ar studenta uzturēšanos valstī, kurā 
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paredzēts iegūt izglītību.
7. Jāievieš valsts un privātā sektora partnerība, lai rastos iespēja veikt lielākus ieguldījumus 

pētniecības jomā.
8. Informācija par šo programmu jāizplata iespējami vairākās universitātēs Eiropā un visā 

pasaulē. Tāpēc jānodrošina, ka šī informācija ir pieejama iespējami vairākās valodās.
Eiropas Komisijas delegācijām, kas darbojas trešās valstīs, arī jāspēj nodrošināt vajadzīgās 
informācijas izplatīšanu vietējā līmenī, kas ļautu studentam izdarīt izvēli (piemēram, 
informācija par reģistrācijas maksu, stipendiju apmēru, iespējamo prasību pēc studijām 
atgriezties utt.).

Referentes ierosinājumi attiecībā uz 2. pasākumu
1. Jāizskaidro un precīzi jānosaka tie līdzekļi, kas saistīti ar ārpolitiku un var tikt izmantoti, 

lai finansētu ES studentu stipendijas.
2. Par partnerību galveno mērķi joprojām jānosaka trešo valstu studentu piesaiste Eiropas 

Savienībai. Lai veicinātu starpkultūru dialogu, joprojām jānodrošina Eiropas Savienības 
studentu virzība uz trešām valstīm, tomēr šai mobilitātei jānotiek mazākā mērogā.  

3. Būtiskā informācija jāietver lēmumā par programmas izveidi (nevis uzaicinājumos 
piedalīties programmā), lai informētu visus ieinteresētos, jo īpaši studentus. Jānorāda arī 
prasība studentiem atgriezties savā izcelsmes valstī, jo šai programmai nekādā gadījumā 
nevajadzētu veicināt intelektuālā darbaspēka emigrēšanu no trešām valstīm.

Ja saistībā ar partnerībām šajā programmā uzņem vairāk trešo valstu studentu un universitātes, 
tad jānodrošina, ka tiek saglabāti izcilības kritēriji personu atlasē, kā arī uzņemšanas kvalitāte.

SECINĀJUMS
Lai šo programmu īstenotu veiksmīgi, par tās mērķi jāizvirza izcilība attiecībā uz 
piedāvātajām izglītības iespējām, kā arī uzņemšanas apstākļiem.

Lai varētu radīt tādus izcilības centrus, kuros tiek piesaistīts aizvien lielāks skaits studentu un 
kvalitatīvu universitāšu, nosacījumiem attiecībā uz piedalīšanos šajā programmā jābūt skaidri 
noteiktiem un pārredzamiem.
Visbeidzot — lai šī programma sekmētu labāku starpkultūru saprašanos, tajā atbilstīgi 
līdzsvarotības principam jāietver visi pasaules reģioni.


